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2YMBOYAIO THZ EYPQIMHZ
EYPQMNAIKO AIKAZTHPIO AIKAIQMATQN TOY ANOGPQIOY
nPQRTO TMHMA
YMNOOGEZH X.K. KATA THZ EAANAAAZ
(NMpoopuyn No 33191/02)
AMNMODAZH
2TPAZBOYPIO
10 ®PEBPOYAPIOY 2005

H anogaon auth B6a kartaoTei TeAeoidikn cUPQWva HE TIG
npoilnoBeosig, nou kabBopifovral oto apbpo 44 nap.2 TNG ZuvONKng.
Mniopei va unooTel TUMIKEC TPOMOMOINCEIC

ZTnv unoBeon XK. kata TnGg EAAAAAZ

To Eupwnaikd Aikaotnpio Aikaiwpatwv Tou AvBpwnou (MpwTo
TuAua), nou ouvedplalel otnv aiBouca Tou GOupPBouAiou, To onoio
anoTeAegiTal ano :
k. A\. AOYKAIAH, Mpoedpo
K. 2.\. POZAKH
ka ®. TOYAKENZ
K. . AOPENZEN
ka N. BAZIK
K. NT. Z[MTIAMANN
K. Z.E. TIEMMNENZ, AIkaoTEG Kal
K. M.Z. NIAZEN, MpapuaTea TUAPATOG,

A@PoU OuoKepONnke o0c ouppoUAlo oTic 20 Iavouapiou 2005,

Ekdidel Tnv akoAouBn andégpacn, nou UIOBETNONKE TNV NUEpPoPNnvia
auTn :

AIAAIKAZIA

1.- H undBeon E&ekivnoe pe npooeuyn (No 33191/02)
Katad Tng EAANVIKNG AnuokpaTiag, Tnv onoia unfnKoog TOoU &V AOYyw
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KpdTtoug, o k. X.K. («Npooc@PeUYWV>») €I0NYAYE EVWNIOV
Tou AikaoTtnpiou oTi¢ 2 XenTeuBpiou 2002, duvapel Tou apbpou 34 Tng
ZUpBaong yia Tnv MpooTacia Twv AlKaiwPATwy Tou AvBpwnou Kal Twv
OepeAlwdwV EAeubepiwv («n ZUpBaon>»).

2.- O npoo@eUywVv EeKNpoowneiTal and To AIKNYyopIiKoO
Fpageio IN.K. STE®GANAKHZ kal €Taipol, nou &dpevel otnv A6nva. H
EAANVIK  KuBépvnon («n KuBépvnon») eknpoowneitar and Toug
EVTETAAMEVOUG avTINpoownoug TnG K. AMEX0, ZUuBouAo Tou Nopikou
>upBouAiou Tou KpaTtoug kal k. A. KAAOTHPOY, Eionyntn Tou Nopikou
>upBouAiou Tou KpdaTtoug

3.- >TIG 22 OkTwPpiou 2003, To AlkaoTnplio anopAacice va
KOIVOMOINOElI TOUC IO0XUPIOPOUC, nMou ekppdacBnkav yia Tn OIdpKeid TNG
diadikaciag otnv KuBeépvnon. EnikaAoupevo 1O apbpo 29 nap.3 NG
>UuBaong, ano®dcioe va anogavOesi Tautdoxpova eni Tou napadekTou
Kal TNG ouaiac.

ENMI TOY NPArMATIKOY

4.- O npoo@eUywv yevvnOnke To 1929 kal dOlAPEVEI OTO
Aiyio. Eivalr ouvta&louxog HEAOG Tou OloIKNTIKOU MNPOCWNIKOU TwV
eEAANVIKWV OIkaoTnpiwv.

5.- >TIC 12 AekepBpiou 1994, o npooPeUywv AOKNOE
evwniov Tou AloiknTikoU MpwTodikeiou ABnvwv aywyn, ME TNV onoia
{nTa va katadikacBei To EAANVIKO KpaATog oTnv KataBoAn o€ auTtov Tou
noocou Twv 597.387 Opaxpwv (€ 1.753) ocav anolnuiwon, €neidn
NAapEAEIYE va Tov TONoBETAOCElI 0€ avwTEPN HIOBOAOYIKA KAipaka.

6.- >TIG 29 ZenTeuPpiou 1995, TO AlkaoTtnpio diKkaiwoe
Tov evayovTta (anogaon No 15035/1995). 31ic 23 deBpouapiou 1996,
To EAANVIKO KpdToGg Aaoknoe €geon KATA TNG Npoava@ePOMEVNG

anogaong.
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7.- >TIC 16 AnpiAiou 1997, To AloiknTikO E@eTeio ABnvwyv
anéppiye Tnv €@eon (anog@acn No 1791/1997). To EAAnvikd KpdaTtog
aoknoe aitnon avaipeong (aitnon No 7571/1997). H 31kAoIPOC evwniov
Tou ZupBouAiou Enikpateiac, n onoia opiocbnke apxika yia TIGC 16
NoguBpiou 1998, avaBAndnke kaTt’ enavainyn.

8.- >TiIc 19 MapTtiou 2002, pe TNV Npa&n pe apibpo
461/2002, 1O ZUpBOUAIO Enikpateiac BeBaiwog, OTI n avTidikia E€ixXe
OIKOVOMIKO avTIKEipevo kaTtwTepo Twv 2.000.000 dpaxupwv (€ 5.870
nepinou). Q¢ ek TouTou, To AvwTaTo AIKAOTHPIO andyyeiAe TV akUpwaon
TnG d1adikacgiag, cUPPwva Pe To vouo No 2944/2001 : o TeAeuTaiog, nou
dnuooieuBnke oTnv Epnuepida Tng KuBepvnong oTic 8 OkTwRpiou 2001,
anekAsioe TNV npoo@uyrn oTto XupBoUAlo TnG Enikpateiag vyia TIg
avTIOIKIEG, TO OIKOVOMIKO QAVTIKEIMEVO TWV OMNoiwv €ival KATWTEPO TOU
npoava@epoOPEVOU Nooou.

ENI TOY AIKAIOY

I.- T'IA THN NAPABAZH TOY APOPOY 6 § 1 THZ YMBAZHz
2XETIKA ME TH AIAPKEIA THZ AIAAIKAZIAZ

9.- O npoogelywv IoxupileTal, OTI n Ol1ApKEId TNG
diadikaciag awnenoe TNV apxn TnNG <«AOYyIKNG npoBsopiac», onwg
npoBAEnsTar ané TO apbpo 6 nap.l1 TNG upBaocng, TO ornoio
OlaTUNWVETAl JE TOV akOAouBo Tpono :

«lav npoownov gxel dikaiwua onwc n unobeoic Tou dikaobn (...)
EVTOG AoyiknG npoBeouiac uno dikaornpiou (...),To onoiov Ba anogaacion
(...) €iTe eni Twv auEIoBNTROEWV €ni TWV OIKAIWUATWV KAl UNOXPEWTEWYV
TOU AOTIKNG PUOEWG (...)».

10.- H KuBepvnon avTiTiBeTal otn 8€on autn. Ynootnpidel,
OTI n OdOiapkela TnG Odladikaociag Oev €ival unepPoAikn kal OTI Ta
dlIkaoTnpla, nou enAN@ONkav auTtng, anopavenkav HECA OE AOYIKEG
npoBeoieg.
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11.- H npog eE€Taon nepiodog Eekivnoe oTig 12 AekepBpiou 1994,
otav 1o AloiknTikO MpwTodikeio ABNvVwV nIAPONKE TNG unNoBeong Kail
TeAeiwoe oTIC 19 MapTiou 2002 pe TNV npaén No 461/2002 Tou
JupBouAiou Enikpateiag. Ainpknog, Aoindv, €nTa £Tn, TPEIG MAVEG Kal
€ENTA NUEPEC KAl yIa TouG TPeIC BaBuouc dikalodoaiag.

A.- ZXETIKA ME TO NAPAAEKTO

12.- To AikaoTrhpio d1anIOTWVEl, OTI N NPoopuyn auTn Ogv
gival npogavw¢ apdaociyn, oup@wva Pe To apBpo 35 nap.3 TNG
>UuBaonG. To AIkaoTApIo ONUEIWVEI OTI AUTO OEV NPOOKPOUEl O KAveva
aAAo Aoyo anapadekTou. Mpenel, Aoinov, va Tnv Kpivel napadekTn.

B.- ENMI THZ OYZIAZ

13.- To AikaoTthpio unevOupilel, 0TI 0 AOYIKOC XApaKTHPAc
Tnc di1apkelac Tng d1adikaoiag ekTIPATAl CUPPWVA PE TA NEPIOTATIKA TNG
€vOIKNG unoBeong Kal Ye BAon Ta KpITAPIA, Nou £€xouv Ndn dlapopPwoEi
VOopoAoylakd, OnwG N AoAuNAoOKOTNTA TNG unobeong, n Cupnepipopa
TWV MNPOOPEUYOVTWV Kal auTh Twv apuodiwv apxwv kKabwc kal To
avTIKEideEVO TNG OIEVEENG Yia Toug evdlaPepopevous (BA. NETAEU aAAwy,
®PYNTAENTEP kata FAAAIAZ (GC), No 30979/96, § 43, CEDH 2000 -
VII).

14.- To AikaoTnplio ene€epydobnke KAt

4

enavaanyn
unoBeoeIg, nMou agopouv napopola INTAMATA ME auTd TNG &V AOYW
nepinTwong kal dianioTwoe napapfiaon Tou apbpou 6 § 1 TG ZUNPBaAoNg
(BA. npoavagepodpevn unddeon OPYNTAENTEP)

15.- ApoU eE€taoe OAd Ta  OTOIXEi@, nNou TOU
npookopiodnkav, 1o AikaoThAplo ekTipda, 0TI n KuBepvnon Osv npoBaAcl
WG IOXUPIOKWO YEYOVOC N €niXEipnua mnou pnopei va odnynoel ot
OIa@OPETIKO CUMMNEPAOUA OTNV napouoca nepintwon. AapyBdavovrag
unown Tn VoudoAoyia Tou oTo B€ua auTo, To AIKAoTAPIO EKTIMNG, OTI OTN
OUYKEeKpIMEVN nepinTwon n didpkela Tng €nidikng doladikagiag eival
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unepBOAIK Kal O&v avTAnNoKpiveTal oOTnv anaitnon TnG <«AoyIkNG
npoBeapiac».

KaTa ouvénela, unapxel napaBiacn Tou apbpou 6 § 1.

II.- 'IA THN NAPABAZH TOY APOPOY 6 § 1 THZ 2YMBAZHz
2XETIKA ME THN IZOTHTA THZ AIAAIKAZIAZ.

16.- O npoo@euywv IoxupileTal, oTnpi{oPeVOC oTo Apbpo 6
§ 1 Tnc ZupBaong, o1 dev £TuXe dikaINg dikNG, €neidn To AiTnUaA, Nou
unoBAnGnke ota €Bvika dikaoTApla, €MIAUBNKE o0pIoTIKG and To
VOUOBETN Kal oxI and Ta apuodia dikaoTtnpla. Idiaitepa, 1oxupileTal, OTI
0 vopuog No 2944/2001 ennpealel apeoca Tnv €niAuon tng diagopag. O
VOUOC auTOG €(papuocOnke, katad To XpOvo, Mou n Mpoo@uyrn Tou
EKKPEPOUOE NON evwniov Tou ZupBouliou EnikpaTeiac.

ENI TOY NAPAAEKTOY

17.- To Aikaotnpio unevBupilel, OTI exel dexBei, nwg ol
diaTa&eig, nou agopouv Tn diadikacia Ppnopouv va epapuocbolv aPEowS
OTIC TPEXOUOTEC d1adIkaoieg, Xwpic autd va Biyel To dikaiwpa npdoBaong
TwVv evdlapepopevwy oto dikaoTnpio (BA. peTa&lu aAAwv, MMPOYAAAA
FKOMEZ NTE AA TOPPE, Anogaon TnG 19 AekepBpiou 1997, ZuAloyn
Anogpdaoswv 1997 - VIII, oeA. 2956, §§ 35-39). e kabe nepinTwon, os
0,TI apopd Tnv napouca unobeon, dianioTwvel 0TI To EAANVIKO KpdTog,
aokwvTac aitnon avaipeong E&ekivnoe Tn dladikacia evwniov Tou
SupBouAiou EnikpaTeiag, n onoia, oTn OUVEXEIQ, AKUPpWONKE, OUVAUEI
Tou vopou No 2944/2001. Enopevwg, KI av UnoBeocoupe OTI UNNPXE
npoBAnua npocPacng orto ZupBoUAio EnikpaTteiag, autd Ba nATav o€
Bapoc Tou idlou TOoUu KpdTouc kai OxlI TOUu npoogelyovTd. TNV
npaypaTikoTnTd, O TeAeUuTaioG 6a enw@eAnBei TNC akUupwong TNG
diadikaoiag kair TnG enikUpwong TnG ano@acnc eni TnG &£@eong, rnou

dIkaiwoe Tnv aiTnaon Tou.
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O npoo@elywv dOev Ba pnopouce va BswpnBei BUpa napaBiacng Tou
JIKaIWNATOC TOU NpoaoBacng oe dIkAoTnpIo.

18.- Katd ouvénela, To TUAKA AuTO TNG NPOCPUYNG NpENEl
va anoppipOsei, og epapuoyn Tou apBpou 35 §§ 3 kal 4 TnG ZuuBaonc.

III.- TIA THN TNAPABIAZH TOY APOPOY 1 TOY
MPQTOKOAAOY No 1.

19.- O npoogeUywVv napanoviEral, €niong, 0TI N akKUPwWOn
Tng diadikaoiac and To ZupPBouAlo EnikpaTteiag €61€&e To dikaiwuda Tou
oecBaopou  TNG nepioucdiag Tou, ONWC eyyudtal To dapbpo 1 ToOU
MpwTokOAAoOU No 1.

ENI TOY NMNAPAAEKTOY

20.- To AikaoTnplo napartnpei, OTI n akupwon TNC
diadikaoiag evwniov Tou ZupBouAiou EnikpaTteiac dsv ennpeace TNV 1oXU
TNG anogaong Tou [MpwTodikeiou, nou xopnyei anolnuiwon oTov
alTtouvta. TNV npaypartikotnTa, €neidn 1o Kpdtog dev pnopece va
aKUpWOEl TNV €nidikn anogaon ouTe evwniov Tou EgeTeiou, ouTe
evwniov Tou XupPouAiou Enikparteiag, o npoo@eUywv Egival KATOXOC
oploTIKNG a&iwong evavtiov Tou. O TeAeutaiog dev OikaioUuTalr va
IoxupioBei, OTI ennABe npooBoAn Tou OdIKAIWHPATOC OgBacuol  TNG
neplouoiag Tou.

21.- KaTta ouvéneia, To TUHAMA AuTO TNG NPOCQPUYNG NPENEI
va anoppipbei, oe epapuoyn Tou apBpou 35 §§ 3 kal 4 TnG ZupPBaonc.

IV.- ZXETIKA ME THN E®APMOIH TOY APOPOY 41 THz
2YMBAZzHz

22.- SUpQwva Pe 1o apbpo 41 Tng ZUpBaong

«Edv 1o AikaoTtnpio kpiver ot unnpé&e napaBiaon tnc ZuuBaonc n
Twv [NpwToKOAAWV TNG kai av To E€0WTEPIKO dikaio Tou YwnAou

SuuBaiAouevou Mepouc Oev ermTpenel napd Hovo ateAn g&aAsiyn Twv
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ouveneiwv TnNG napapiaonc autng, To AIKaoTnpio Xopnyei, epooov eivai
avaykaio, oTov na@ovra dikain ikavorioinon».
A.- ANIOZHMIQZH

23.- O npoo@eUywv Olekdikei € 10.000 oav nbikn
anolnuiwon.
24.- H KuBépvnon dnAwvel, 0TI N BeBaiwon TG napapaonc

B8a anoTeAouoe anod povn TNG enapkn dikain ikavonoinon. EvaAAakTika,
AauBavovtag unoyn TO OIKOVOMIKO avTikeigyevo TnG diapaxns (BA.
npoavagepouevn Napaypapog 5), ekTiyd, OTI TO NOCO, NOU MNpPENEl vda
xopnynBei otov npoo@euyovTa dev Ba npenel va unepPaivel Ta € 500

25.- To AikaoThAplo €eKTIHG, OTI 0 NPOOPEUYWV UNEDTN
BeBain nBikn BAABN. Anogagcilovrac ue dikain kpion, Ye Baon To apbpo
41 TnG ZUpBaong, Tou Yopnyei € 1.000, nAfov Twv QOPpwWV £ni Tou
nocou auTou.

B.- EEOAA KAI AIKAZTIKEZ AANANEZ

26.- O npoogelywv {nTa, €niong, € 5.024,80 yia Ta £€£0da
kal TIC OIkaoTikeG dandveg, Mou npayupartonoinénkav evwniov Twv
€0vikwV O01kaoTnpiwv kal Tou AlkaoTnpiou. Aev NPOCKOMIZEl anodEIKTIKO
Eyypago n onueiopga apoiBwv. BeBaiwvel, 0TI, duvAPEl MPOPOPIKAC
oupg@wviag, nou ouvagbnke Pe TO AIKNyopikd [pageio, nou ToVv
EKNPOOWIEI evwniov Tou AlkaoTnpiou, 8a npenel va kataBaiiel € 3.000
oTo TEAoG TnG diadikaaiac.

27.- H KuBépvnon unootnpilel, OTI ol a&woesiC Tou
npoo@euyovta e€ival unepPoAikec kal adikaloAoynteg. EkTipa, oOT1 TO
nood, nou npénel va xopnynOei yia To AOyo auTto, Oev nMpEnel vda
unepPBaivel Ta € 200.

28.- SUPgpwva Pe TNV nayia vopoAoyia Tou AikaoTnpiou, n
enidikaon Twv €E€00wV Kal Twv dIKACOTIKWV danavwv Pe Baon To apbpo
41 npolUnoBerel, OTI anodsikvUuovTal NpaAyudaTika, avaykaia kai,
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eNINAEOV, eUAOYa WG NPOG To UWoG Twv eniTokiwv Toug (IATPIAHZ kaTta
EANAAAL (dikain ikavonoinon) (GC), No 3110/96, § 54, CEDH 2000 -
X1).

29.- Eneidry npokerrar yia €&da kal dandvec, nou
npaypatonomdnkav ornv EAAAda, 1o AikaoTnplo €xel Kpivel AdN, OTI N
didpkeia TnG d1adikaoiag pnopouoe va NMpokKaAgoel avu&non Twv £E00wV
kal OIKaoTIKwV danavwv Tou npoopelyovTd EVWMIOV TWV EBVIKWOV
dlkaoTnpiwv kalr OTI np&nel, Aoinov, va AneBouv unown (BA. peTa&u
aAwv KAMNOYANO katd ItaAiag, anogaon TnG 25 Iouviou 1987, ceipa
A, No 119-A, oeA. 15 § 37). EvrouToIig, OTnV MEPINTWON AQUTh, TO
AIKAoTNpPIO ONUEIWVEI, OTI O NPOOPEUYWV OV MPOOKOUI(El anodeIKTIKO
€yypago o€ 0,TI apopd Ta £€€oda, nou npayParTonoindnkav evwniov Twv
dIkaoTnpimwv, nou €enANPONKAv Tou B€uaToc. ZUVTPEXEl, AoInov,
nepinTwon va anoppiPpOei To PEPOC auTd TwV aflwoewyv. X& O,TI Apopd
Ta €Eoda oTa onoia unoBANONKE 0 NPOOPEUYWV Yia TIG AVAYKEG
EKNPOOWNNONG Tou, TOo AIKaoTnpio napatnpei, OTI ol a&lwoeiC Tou
TeAeuTaiou Oev €ival oUTe AenTOMEPEIC, oUTe ouvodevovTtal and Tda
anapaitnTa dikaioAoynTika. Mpéenel, Aoindv, va anoppiPpBei To aiTnua
Tou oTo B€ua auTtod, €nionc.

lN.- TOKOI YNEPHMEPIAZ

30.- To AikaoTAplo Kpivel kKaTaAANAo va Bacicel Ta eNiTOKIa
TWV TOKWV UNEPNMEPIAG OoTO opIakO enITOKIO davelopou TnG Eupwnaikng
KevTpikng Tpanelag, au&nuevo KATa TPEIG NOCOOTIAIEG HOVADEG.

NA TOYZ AOIFOYZ AYTOYZ

TO AIKAZTHPIO OMO®QNA
1. Knpuooel Tnv npoo@uyrn O&KTR OXETIKA HWE TO NAPAMNOvVO, Mou
eK@pacOnke yia TNV unepBoAikry didpkela TnG diadikaoiac kal

anapddeKTO yia TO EMIMAEOV.
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2. Anogaiverar 0TI undapxel napafiaocn Tou apBpou 6 § 1 TNG
ZupBaong
3. Anogaiverar OTI
> TOo &vayopevo Kpdrtoc npenel va KataBaAel  oTov
npoo@elyovTa PHEOA o€ dIA0TNHA TPIWV UNVWV ano TOTE Nou
n anogaocn 6a KaTaoTei opIoTIKN, oUNPWVA HUE TO apbpo 44
§ 2 Tng ZupBaong, € 1.000 yia nBikn BAAGBRN, nNAéov Twv
POPWV €Ni TOU AVWTEPOU Nocoou.
> ano Tn ANEN TNG e&v AOyw npoBeopiag kal PEXPI TNV
kaTtaBoAn, To noco auTto Ba au&nbei pe anAd emTOKIO IO ME
TO oplakd €nITOKIO daveliopoU TnG Eupwndikng KevTpikng
Tpanelag, nou e@appoleTal kata Tnv nepiodo auTtn,
au&nuévo KaTa TPEIC HOVADEC NogooTOoU.
4. Anoppintel TNV aiTnon dikaing ikavonoinong yia To eNinNAEov.
JuvTaxobnke oTa yaAAika, HUETA Kolvonoindnke ypantwg oTig 10
deBpouapiou 2005 oe epapuoyn Tou apbpou 77 §§ 2 kal 3 ToUu
Kavoviouou.
Yrnoypageg
Sopev NIASEN Aouknc AOYKAIAHS
FpappaTeag Mpoedpoc
EnikUpwon Tou pwToavTiypdgpou oto ZTpacBoupyo oTi¢ 10.02.2005 ano
To 2. NIEAZEN, MpappaTea
Ynoypa®n Z. NIEAZEN
AkpIBNG HETAPPACN and To CUVNUMEVO avTiypago oTa yaAAika
ABryva, 04.06.2005 H MetappdoTpia E. Nanapaupou

.................... 9

Fpageio MeTappaoswv Ynoupyeiou EEmTepik@v, ABRva

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la République
Hellénique, Athenes

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translation Office, Athens





